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Lesson 32

The Relative Pronoun

0UTOG £0TV TTEPL OV €yw €lmov, OTic® pov Epyetat Avr)p, O¢ EUTPocBEV pov Yéyovey.
This is he concerning whom I said, “After me comes a man who has been before me.” John 1:30

237. The Relative Pronoun. A relative pronoun is a pronoun which relates or connects a
subordinate clause (adjectival) with an antecedent in a main clause. The antecedent is the substantive
which “goes before”; that is, with which the pronoun is connected in thought. In the sentence The man
whom you sent is here, “The man is here” is the main clause; “whom you sent” is the relative
(subordinate clause); “whom” is the relative pronoun; and “man” is the antecedent.

The English relatives are who, which, what, and that. The Greek relatives are 6, who (the most
common); 6otig, who, 600G, as much (many) as, how much (many); otoc, such as, what sort.

238. Declension of 8¢. The simple relative pronoun, &g, 1, 6, presents a declension similar to
ayabog.
6¢, 1, 6,' who, which, what

Singular Plural

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
Nom. 0O¢, who 1), who O, which, what ol, who al, who &, which
Gen. o0, of whom tjc, of whom o0 of which  @v, of whom v, of whom v, of whom
Abl. o0, etc. 1c, etc. ov, etc. v, etc. v, etc. v, etc.
Dat. @ 0 @ oig aig olg
Ins. @ 0 @ oig aig oig
Loc. 0 @ oig aig oig
Acc. Ov v 0 oUg (g X

239. Declension of 6¢. The Relative Clause As Adjectival. The relative clause is usually adjectival,
describing or identifying the antecedent.

HaKAPL0G O S0VAOG £KELVOG, OV O KUPLog anToL VPNGEL TOOVVTOL OUTWG.
Blessed is that servant whom his Lord shall find doing this. Matt. 25.10

However, without an antecedent the relative may often be the subject of the sentence.
O¢ €xel ta akovEy, akovét®m, Who has ears, let him hear.

"Notice the similarity to the article, except for the accent.
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240. Rule of Syntax: Agreement of Relative with Its Antecedent. The relative agrees with its
antecedent in gender and number (e.g., ot &vBpwmot oig, the men to whom; at yvvaikeg ai, the women
whom.) The case of the relative is determined by its grammatical use in the sentence.

YWV@OK® TOV AvOpwmov Ov OELeLG.
I know the man whom (direct object) you want.

YWWQ@OK® TOV avOpwmov O¢ BéAeL o€.
I know the man who (subject) wants you.

A clause may form an antecedent (neuter) to the relative; e.g., Acts 11:29f; Col. 1:29; 2:22.

241. The Attraction of the relative to the Case of Antecedent. Greek exhibits one peculiarity in its
use of the relative: The relative may be attracted in form away from its grammatical case and assume
the case of the antecedent. The attraction is usually away from the accusative and to another oblique
case (not the nominative).

onuelovg ol émoinoe, by signs which he did . . .
€k ToL 080106 (Abl.) 00 €y dcbom avtq of the water which I shall give to him.

Both of these relatives are direct objects grammatically in their own clause but are attracted to the
case of the antecedents.

a. Reverse Attraction. This attraction may be reversed, with the antecedent being put in the case of
the relative, Mark 6:16, Ov eyw dnekepdhoa Todvvnv oOtog 1yépon,
This John whom I beheaded is raised up.

b. Attraction to Predicate. The relative often takes the gender of the noun in its predicate.
1@ onépuati (neuter) cov, 6g EoTv ¥p1oTOG. to thy seed which, is Christ Gal. 3:16

Logically John should be in the nominative case. See Acts 21:16; I Cor. 10:16

242. Omission of of the Antecedent. Greek often omits the antecedent which is plain from the
context.

TG ¢ MOTEVGOVGLY OV OVK 1)KOVGOV;
But how shall they believe (one) whom they did not hear?
€m¢ oV, until (the time, ypdvov) which = until when

243. Relative Clauses are often virtual equivalent of purpose clauses.
EYW ATIOOTEAAW TOV AYYEAOV POV OG KATATEVATEL THV OJOV.
I shall send my messenger who shall prepare my way = in order that he may prepare.

244. Other Relatives. 0coc a, ov (qualitative) of what sort (somewhat rare in the New Testament

12 cases) and 660g, 1, ov (quantitative), how many, as many as, are among other relatives to be met
in the Greek. They are declined like adjectives of the first and second declension.

doot fjycavto dtecwbnoav, whoever (as many as) touched were healed.

£otat OALYIG Leydn, olo oL yéyovev A’ dpyng koopov, There shall be great affliction,




245. Vocabulary.

dwatiOnu, Iarrange,
make (a covenant) 61e0éunv, 2nd Aor. Mid.)

d1a01)km, NG, 1), covenant
€aw, permit, allow, suffer
gvloyla, ag, 1), blessing
éneoov, Aor. of wimtw, fall

oloog, a, ov, or what kind, such as (relative pronoun)
¢, 1}, 6, who, what (relative pronoun)
0o0¢, M, ov, how much, how many

(relative pronoun), as many as

TNV, except
TOTY|pLOV, OV, TO, cup

246. Exercises.

I. Text. A.
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KMo, Ibreak

Kowmvia, ag, 1), communion, fellowship
Aowmog, 1), Ov, remaining, rest

Yatavav, 0 Satan

onuave, -avew, éoruava, I signify
vnép, (with acc.) over, (with Gen.) for
epOVIHOG, OV, wise, intelligent

vevw, nod

moTOG 8¢ 0 Bedg, Og oVK exsel LUAG mepmacHnvat Vrép O dVvacbe ...

W¢ Ppovipolg Aéym, kpivate (judge) Ouelg O M, TO TOTPOV TG EVAOYL0G O EDAOYOVUEY,
oLyl kowvovia Tov aiuatog (blood) ToL ¥p1ooL €0Tiv; TOV APTOV OV KAWLEV, OUY KOWV®VIN

10U owpatog (body) 10U ypirotoL €0Tiv;

ULy 8¢ Aéym Tolg Aowmolg Tolg v Ovartelpotg, OG0t oK EXOVaty TV ddayny TavTny,

ol oUk éyvooav tax fabéa (deep things) ToL Zatava, we Aéyovotv. oL BAM® €¢° Luag

A&Aho Bapog (burden) mAn)v O €xete.
II. Text. B.
1. del&w oot & del yevéabou petax tavTa.
2. oL dvvorol ayamay TOv 00V OV OUK EWPOKEV.
3. e O s

4. bo0 AkovEL AUAT)CEL DULV.

5. Uuelg éote viol TV TPoeNT@Y Kal NG dtadrjkng 1) (for 1jv) d1ébeto 6 Beog.

6. épvrjoncay ot pabntat avToL OTL TOUTO EAeyeV AVTOLG Kal EMioTEVGAV

N YPaPT) Kol 7 AOyw @ elme 6 Incovc.

7. ol moyéveg évévovtat oVt 1) O KUPLog SI8™Gt aVTOUG,.
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8. &omuavev Toavyn 6g épaptvpnoev Tov Aoyov ToL Beov Ekal v poptoplov

Tnoov Xpiotov, Oca €ldev.
9. O 1)yepwv évecuoe avT@ Aéyew kat O ITavAog dmekpiOn.
10. ol &@poveg €MeGOV €V T TOLG NYEHOVAS TOUG CWOPOVOG KPLVELY TOUG QPOVILOVG.

[II. Translate.
1. We bless the cut which is given in behalf of us.
2. As many things as John saw he signified to the church.

3. He touched the vest (Genitive) which (attract to relative) the foolish man had
(use dative of possession).

4. Thus shall the Lord smite the trees with fire and the fruit, as many as it has, will fall.

5. The Lord gave the house which he built to the foolish shepherds.

Corrected 3/3/06



